INSTRUKCJA UZYTKOWANIA,
PRZECHOWYWANIA I KONSERWACIJI
INSTRUCTION OF USE, STORAGE AND CLEANING
GEBRAUCHANWEISUNG, AUFBEWAHRUNG UND PFLEGE

C€

Rekawice : Opis KAT "

COVENT AC(E) PU Rekawice wykonane z mieszanki HDPE, poliestru, spandexu, wiokna szklanego powleczone
poliuretanem, zakonczone $ciggaczem.

Gloves : Description

COVENT AC(E) PU Gloves made of HDPE, polyester, spandex, glass fiber with polyurethane coating on palm.

Handschuhe :
COVENT AC(E) PU

Beschreibung
Handschuhe aus einer Mischung aus HDPE, Polyester, Elasthan, Glasfaser, beschichtet mit Polyurethan, abgerundet mit einer Manschette.

Rekawice zostaty wyprodukowane zgodnie z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 i zapewniaja ochrong przed uszkodzeniami mechanicznymi poprzez
zgodnos¢ z normami: EN 388 : 2016, EN ISO 21420 : 2020, EN 407:2020. W procesie oceny zgodnosci rgkawic uczestniczy jednostka notyfikowana: MIRTA-KONTROL d.o.0. ,
Gradiska 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Chorwacja ( Notified Body 2474 ).

The gloves has been produced according to the Regulation of the European Parliament and the Council (EU) 2016/425. They protect from mechanical damages. It means that  the gloves
are made according to the following standards: EN 388 : 2016, EN ISO 21420 : 2020, EN 407:2020. The accordance of the gloves has been checked by the notified body: MIRTA-
KONTROL d.o.0. , Gradiska 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Chorwacja ( Notified Body 2474 ).

Die Handschuhe wurden gemdf3 der Verordnung (EU) 2016/425 des Europdischen Parlaments und des Rates hergestellt und bieten Schutz vor mechanischen Beschédigungen durch
Einhaltung folgender Normen: EN 388 : 2016, EN ISO 21420 : 2020, EN 407:2020. Am Konformititsbewertungsprozess fiir Handschuhe ist eine benannte Stelle beteiligt: MIRTA-
KONTROL d.o.0. , Gradika 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Chorwacja ( Notified Body 2474 ).

ZASTOSOWANIE: Re¢kawice zostaty przetestowane na odporno$¢ przed zagrozeniami mechanicznymi oraz termicznymi. Nie chronig przed porazeniem elektrycznym i promieniowaniem
jonizujacym, zagrozeniami chemicznymi. Roézne modele sa dostgpne dla kazdego rodzaju pracy od lekkiej pracy do bardziej wymagajacych zadan w trudnych warunkach. Przed uzyciem
zaleca si¢ sprawdzic¢ stan rekawiczki. Produkt zaliczany jest do osobistego wyposazenia ochronnego, ktorego podstawowym celem jest ochrona rak przed urazami, ktore moga utrzymywac
si¢ podczas wypadkow w sferach pracy, w przypadku ktérych rgkawice sa przeznaczone. Wymiary r¢kawic nalezy uzyskac, umieszczajac je na dtoniach osoby o odpowiedniej wielko$ci,
poniewaz r¢gkawice sa wykonane z elastycznego materiatu. Dostgpne rozmiary: 6,7,8,9,10,11 .

Rekawice zawieraja poliester, HDPE, spandex, wldkno szklane, ktére moga powodowac reakcje alergiczne u niektérych uzytkownikow.

USE: The gloves have been tested for resistance to mechanical and thermal hazards. They do not protect against electric shock, ionizing radiation or chemical hazards. Various models are
available for every type of work from light work to more demanding tasks in difficult conditions. It is recommended to check the condition of the glove before use. The product is classified
as personal protective equipment, the primary purpose of which is to protect the hands against injuries that may persist during accidents in the work areas for which the gloves are intended.
The dimensions of the gloves should be obtained by placing them on the hands of an appropriately sized person, as the gloves are made of a flexible material. Available sizes: 6,7,8,9,10,11.
The product contains polyester and polyurethane, which may cause allergic reactions in some users.The gloves are made of polyester, HDPE, spandex, fiberglass. Allergy towards any
of the mentioned components may appear.

ANWENDUNG: Die Handschuhe wurden auf ihre Besténdigkeit gegeniiber mechanischen und thermischen Gefahren getestet. Sie bieten keinen Schutz vor Stromschlidgen, ionisierender
Strahlung oder chemischen Gefahren. Fiir jede Art von Arbeit stehen verschiedene Modelle zur Verfligung, von leichten Arbeiten bis hin zu anspruchsvolleren Aufgaben unter schwierigen
Bedingungen. Es wird empfohlen, den Zustand des Handschuhs vor dem Gebrauch zu iiberpriifen. Das Produkt ist als personliche Schutzausriistung eingestuft, deren Hauptzweck darin
besteht, die Hande vor Verletzungen zu schiitzen, die bei Unfillen in den Arbeitsbereichen, fiir die die Handschuhe bestimmt sind, bestehen bleiben kénnen. Die Maf3e der Handschuhe
sollten durch Anlegen an die Hénde einer entsprechend grofen Person ermittelt werden, da die Handschuhe aus einem flexiblen Material bestehen. Verfiigbare Grofen: 6,7,8,9,10,11.

Das Produkt enthiilt Polyester, HDPE,Elasthan,Glasfaser,Polyurethan, die bei manchen Benutzern allergische Reaktionen hervorrufen kénnen.

PRZECHOWYWANIE: Przechowywa¢ w pomieszczeniach suchych i przewiewnych, z dala od rozpuszczalnikow organicznych, kwasow, zasad, zrodet $wiatla i ciepta, w temperaturze
5-25°C. Przechowywac i transportowa¢ w opakowaniach tekturowych. Termin waznosci: 5 lat od daty produkcji.

STORAGE: The gloves should be stored in dry and airy places, away from organic solvents, acids, alkalis and any sources of direct light and heat. Keep in temperature: 5-25° C. Store and
transport in cartboard packages. Expiry date: 5 years from the production date.

LAGERUNG: In trockenen und luftigen Rédumen, entfernt von organischen Losungsmitteln, Sduren, Laugen, Licht- und Warmequellen, bei einer Temperatur von 5-25 °C lagern. In
Kartonverpackung lagern und transportieren. Ablaufdatum: 5 Jahre ab Produktionsdatum.

Towar przeznaczony jest do sprzedazy w pelnych opakowaniach zawierajacych 12 par.

The product is only to be sold in 12-pair package.

Die Ware ist fiir den Verkauf in Komplettpackungen zu je 12 Paaren vorgesehen.

KONSERWACJA: Zabrudzone rgkawice osuszy¢ migkka $ciereczka. Czyszczenie woda lub $rodkami chemicznymi na mokro moze zmieni¢ parametry ochronne rgkawic. Nalezy
regularnie sprawdza¢, czy r¢kawice nie sg uszkodzone.

CLEANING: Dry dirty gloves with a soft wiper. Cleaning with water or any detergents may change the properties of the gloves. Examine regularly if the gloves are not damaged.
PFLEGE: Verschmutzte Handschuhe mit einem weichen Tuch trocknen. Eine Nassreinigung mit Wasser oder Chemikalien kann die Schutzeigenschaften der Handschuhe verandern.
Handschuhe sollten regelméBig auf Beschddigungen iiberpriift werden.

Deklaracja ZgodnoSci dost¢pna na stronie : www.polstar.com.pl .

Declaration of Conformity available : www.polstar.com.pl .

Konformititserkldrung verfiigbar unter: www.polstar.com.pl .

OZNAKOWANIE

EN 388 : 2016
EN 388

4X43E

4 odpornos¢ na cieranie

X: odporno$¢ na przecigcie

4: odporno$¢ na rozdzieranie

3: odpornos¢ na przektucie

E: odpornos¢ na przecigeie wg ISO

EN 407:2020

X1XXXX

X — odpornos¢ na zapalenie

1 — odpornos¢é na ciepto kontaktowe

X — odpornos¢ na ciepto konwekeyjne

X — odpornos¢ na promieniowanie cieplne
X — odpornos¢ na mate rozbryzgi metalu

X — odpornosé na duze rozbryzgi metalu

Poziomy skutecznosci w cz¢sci dloniowej, skdrzanej

SIGNAGE

EN 388 : 2016
EN 388

4X43E

Performance levels of the leather palm:
4: Abrasion resistance

X: Blade cut resistance

4: Tear strength resistance

3: Puncture resistance

E: Blade cut resistance according to ISO

EN 407:2020

X1XXXX

X — resistance to flammability

1 —resistance to contact heat

X — resistance to convective heat

X — resistance to radiant heat

X — resistance to small splashes of molten metal

X - resistance to large splashes of molten metal

MARKIERUNG

EN 388 : 2016
EN 388

4X43E

Wider i im i Teil

4: Abriebfestigkeit

X: Schnittfestigkeit

4: ReiBfestigkeit

3: DurchstoBfestigkeit

E: Schnittfestigkeit geméB ISO 13997

EN 407:2020

X1XXXX

X — Entziindungsresistenz
1 — Bestiindigkeit gegen Kontaktwirme

X — Widerstand gegen Konvektionswirme

X — Bestindigkeit gegen Wir
X — Bestindigkeit gegen kleine Metallspritzer
X — Bestindigkeit gegen groe Metallspritzer

Wyprodukowano dla:
Produced for:

Produziert fiir:
POLSTAR HOLDING
WOLOSZCZUK SP.K.

BOWiD 6A
75-209 Koszalin
www.polstar.com.pl

Tel: +48 94 3419 820 ;
Fax: +48 94 3419 888

Data Produkcji : 05/2025
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DEKLARACJA ZGODNOSCI UE LT ES ATITIKTIES DEKLARACUA BG EC JEKMAPALIMA 3A CbOTBETCTBME
EC DECLARATION OF CONFORMITY ~ HU EU-MEGFELELSEGI NYILATKOZAT cs EU PROHLASENI O SHODE
EU-KONFORMITATSERKLARUNG LV ES ATBILSTIBAS DEKLARACIA SK EU VYHLASENIE O ZHODE
DECLARATIA DE CONFORMITATEUE ~ ET ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON SL 1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

(PL) SOI (EN) PPE (DE) PSA (RO) EIP (LT) AAP (HU) Egyéni véd&eszkéz (LV) IAL (ET) Isikukaitsevahend (BG) JINC (CS) OOP (SK) OOP (SL)
Osebna varovalna oprema (HR) OZO
REKAWICE OCHRONNE COVENTAC (E)PU

(PL) PRODUCENT (EN) MANUFACTURER (DE) HERSTELLER (RO) PRODUCATOR (LT) GAMINTOJAS (HU) GYARTO (LV) RAZOTAJS (ET)
TOOTIA (BG) MPOAYLIEHT (CS) VYROBCEM (SK) VYROBCA (SL) PROIZVAJALEC (HR) PROIZVIDAC

POLSTAR HOLDING WOLOSZCZUK SP.K.
75-209 KOSZALIN, BOWID 6A

(PL) Niniejsza deklaracjg zgodnosci wydaje sig na wytaczna odpowiedzialno$¢ producenta

(EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer
(DE) Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung trégt der Hersteller
(RO) Prezenta declaratie de conformitate este eliberata pe raspunderea exclusiva a producatorului
(LT) Si atitikties deklaracija iS3duodama tik gamintojo atsakomybe

(HU) Ez a megfeleldségi nyilatkozat a gyartd kizérélagos feleldsségére keriil kiadasra

(LV) &i atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz razotaja atbildibu

(ET) Kéesolev vastavusdeklaratsioon on véjla antud tootja ainuvastutusel

(BG) Taaw gexknapauma 3a CbOTBETCTBME CE M3AaBa Ha OTTOBOPHOCT €AMHCTBEHO Ha NPOM3BOAMTENA
(CS) Toto prohladeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce

(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu

(SL) Za izdajo te izjava o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec

(HR) Ova se izjava o sukladnosti izdaje na iskljuéivu odgovornost proizvodaca

(PL) Przedmiot deklaracji: Rekawice ochronne

(EN) Object of the declaration: Protective gloves

(DE) Gegenstand der Erkldrung: Schutzhandschuhe

(RO) Obiectul declaratiei: Manusi de protectie

(LT) Deklaracijos objektas: Apsauginés pirstinés

(HU) A nyilatkozat targya: VédGkeszty(

(LV) DeklaracijasS priek8mets: Aizsargcimdi

(ET) Deklareeritav toode: Kaitsekindad.

(BG) Mpeamet Ha gexknapaumAaTa: NpeanasHW pbkaBuum

(CS) Pfedmét prohlaSeni: Ochranné rukavice

(SK) Predmet vyhlasenia: Ochranné rukavice

(SL) Predmet izjave: Varovalne rokavice

(HR) Predmet izjave Zastitne rukavice

COVENTAC (E)PU

(PL) Opisany w punkcie 4 przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odpowiednimi wymaganiami unijnego prawodawstwa
harmonizacyjnego: Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie $rodkéw ochrony
indywidualnej oraz uchylenia dyrektywy Rady 89/686/EWG.

(EN) The product described in point 4 of this declaration complies with the relevant requirements of EU harmonised legislation:
Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016 on personal protective equipment and
repealing Council Directive 89/686/EEC.

(DE) Das in Punkt 4 dieser Erklarung beschriebene Produkt entspricht den einschlégigen Anforderungen der harmonisierten
Rechtsvorschriften der EU: Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments und des Rates vom 9. Mérz 2016 Uiber persénliche
Schutzausriistungen und zur Aufhebung der Richtlinie 89/686/EWG des Union.

(RO) Produsul descris la punctul 4 al prezentei declaratii este conform cu cerintele relevante ale legislatiei armonizate a UE:
Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European $i al Consiliului din 9 martie 2016 privind echipamentele individuale de
protectie si de abrogare a Directivei 89/686/CEE a Consiliului.

(LT) 4 punkte apradytas $ios deklaracijos objektas atitinka atitinkamus ES harmonizuotosios teises akty reikalavimus: Europos
Parlamento ir Tarybos reglamenta (EU) 2016/425, priimtg 2016 m. kovo 9 d., dél asmeninés apsaugos priemoniy ir kuriuo panaikinama
Tarybos direktyva 89/686/EEB.

(LV) Saja deklaracija 4. punkta aprakstitais produkts atbilst attiecigajam ES harmonizéto tiesibu aktu prasibam: Eiropas Parlamenta un
Padomes regula (EU) 2016/425, pienemta 2016. gada 9. marta, par individualajiem aizsardzibas lidzekliem un ar ko atce| Padomes
direktivu 89/686/EEK.

(HU) A jelen nyilatkozat 4. pontjaban leirt termék megfelel az uniés harmonizalt jogszabalyok vonatkozé kévetelményeinek: az Eurdpai
Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 sz. 2016. mércius 9-i rendelete a személyi védéfelszerelésekrdl és a 89/686/EGK tandcsi iranyelv

hatélyon kiviil helyezésérol.
7
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(ET) K&esoleva deklaratsiooni punktis 4 kirjeldatud toode vastab asjakohastele ELi
harmoniseeritud digusaktide nduetele: Euroopa Parlamendi ja ndukogu méérus (EU)
2016/425, 9. mérts 2016, isikukaitsevahendite kohta ja ndukogu direktiivi 89/686/EU kehtetuks tunnistamise kohta.
(BG) OnucaHuAT B TOYKa 4 NPEAMET Ha HAaCcTOALWLaTa AeKnNapaLyvA CbOTBETCTBA HA CbOTBETHUTE M3UCKBAHWA HA 3aKOHO[ATEeNCTBOTO Ha
Coblo3a 3a xapMoHu3auma: PernamenT (EU) 2016/425 Ha EBponeickua napnamMeHT U Ha CbeeTta 0T 9 mapT 2016 r. OTHOCHO NMYHKTE
npegnasHy cpeacTea M 3a oTMAHa Ha JupexTrea 89/686/EMO Ha CvBeTa.
(CS) Pfedmét uvedeny v bodé 4 této deklarace je v souladu s pFislusnymi pozadavky harmonizacni legislativy Unie: Narizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 ze dne 9. biezna 2016 o osobnich ochrannych prostredcich a zrusujici smérnici Rady 89/686/EHS.
(SK) Predmet opisany v bode 4 tohto vyhldsenia je v sulade s prislu§nymi poziadavkami harmonizaénej legislativy Unie: nariadenie
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/425 z 9. marca 2016 o osobnych ochrannych prostriedkoch a zru$eni smernice Rady
89/686/EHS.
(SL) Predmet, opisan v tocki 4 te izjave, je v skladu z ustreznimi zahtevami zakonodaje Unije o harmonizaciji: Uredba (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o osebni varovalni opremi in razveljavitvi Direktive Sveta 89/686/EGS.
(HR) Predmet opisan u tocki 4 ove izjave sukladan je odgovarajuc¢im zahtjevima zakonodavstva Unije o uskladivanju: Uredba (EU)
2016/425 Europskog parlamenta i Vije¢a od 9. oZujka 2016. o osobnoj zastitnoj opremi i stavljanju izvan snage Direktive Vijec¢a
89/686/EEZ.

6. (PL)Odniesienia do wtasciwych norm zharmonizowanych, ktére zastosowano
(EN) References to the relevant harmonised standards used
(DE) Angabe der verwendeten einschlégigen harmonisierten Normen
(RO) Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite
(LT) Nuorodos j atitinkamus taikytus darniuosius standartus
(HU) Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra valé hivatkozas
(LV) Atsauces uz izmantotajiem attiecigajiem saskanotajiem standartiem
(ET) Viited asjakohastele kasutatud harmoneeritud standarditele
(BG) MNo3oBaBaHe Ha CbOTBETHUTE U3NON3BaHM XapMOHM3UPaHK CTaHAapTH
(CS) Odkazy na pfislusné harmonizované normy, které byly pouzity
(SK) Odkazy na prislu§né pouZité harmonizované normy
(SL) Sklicevanja na uporabljene relevantne harmonizirane standarde
(HR) Upucivanja na odgovarajuce primijenjene uskladene norme

ENISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020

7. (PL)Jednostka notyfikowana: MIRTA-KONTROL d.o.0. , Gradi$ka 3, 10040 Zagreb - Dubrava, Chorwacja ( nr 2474 ) przeprowadzita badanie
typu UE (modut B) i wydata certyfikat badania typu UE
(EN) The notified body: MIRTA-KONTROL d.0.0. , GradiSka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) performed the EU type-examination
(Module B) and issued the EU type-examination certificate
(DE) Die notifizierte Stelle : MIRTA-KONTROL d.o.0. , GradiSka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) hat die EU-Baumusterprifung
(Modul B) durchgefihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung
(RO) Organismul notificat : MIRTA-KONTROL d.o.0. , GradiSka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) a efectuat examinarea UE de tip
(modulul B) si a eliberat certificatul de examinare UE de tip
(LT) Notifikuotoji jstaiga : MIRTA-KONTROL d.o.0. , GradiSka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) atliko ES tipo tyrima (B modulis) ir
iSdavé ES tipo tyrimo sertifikata
(HU) MIRTA-KONTROL d.0.0., Gradi$ka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) bejelentett szervezet elvégezte az EU-tipusvizsgalatot
(B. modul), és kiadta EU-tipusvizsgélati tanudsitvanyt
(LV) Pazinota strukttira MIRTA-KONTROL d.o.0. , GradiSka 3, 10040 Zagreb - Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) veica ES tipa parbaudi (B modulis) un
izdeva ES tipa parbaudes sertifikatu
(ET) Teavitatud asutus MIRTA-KONTROL d.o.0. , Gradidka 3, 10040 Zagreb - Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) viis labi ELi tulbihindamise (moodul B)
ja valjastas ELi tiUbihindamissertifikaadi
(BG) Hotngpmumpannat oprad MIRTA-KONTROL d.o.0. , GradiSka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) nasnpum EC nacnegsaHe Ha
Tvna (moayn B) n uzpgane ceptuoumkar 3a EC macneapaHe Ha Tmuna
(CS) Oznameny subject MIRTA-KONTROL d.o0.0. , Gradi$ka 3, 10040 Zagreb — Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) proved! EU pfezkouseni typu (modul
B) a vydal certifikat EU pfezkouseni typu
(SK) Notifikovana osoba subject MIRTA-KONTROL d.0.0. , Gradiska 3, 10040 Zagreb - Dubrava, Croatia { no. 2474 ) vykonala EU skii$ku typu
(modul B) a vydala certifikat EU ski8ky typu
(SL) Prigladeni organ: MIRTA-KONTROL d.o.0. , Gradiska 3, 10040 Zagreb - Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) je izvedel EU-pregled tipa (modul B) ter
izdal certifikat o EU-pregledu tipa
(HR) Prijavijeno tijelo: MIRTA-KONTROL d.o.0. , Gradi3ka 3, 10040 Zagreb - Dubrava, Croatia ( no. 2474 ) obavilo je EU ispitivanje tipa (modul B) i
izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa

0Z0302-CPT006/21-A2
Romuald Zdésenko

W
PROKURENT

Koszalin, dnia 01.12.2024 r. (nazwisko i podpis lub réwnowazny
sposoéb identyfikacji osoby upowaznionej)
(name, function, signature)



COVENT AC (E) PU - Kayttoohje / Bruksanvisning

SUOMI (FI)

KAYTTO-, SAILYTYS- JA HUOLTO-OHJE

Tuotekuvaus

COVENT AC (E) PU -suojakasineet on valmistettu HDPE:n, polyesterin, spandexin ja lasikuidun seoksesta.
Kémmenosa on paallystetty polyuretaanilla (PU). Kasineet on viimeistelty joustoresorilla.

Standardit ja vaatimustenmukaisuus

Kasineet on valmistettu Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.
Ne tayttavat seuraavat standardit:

* EN 388:2016
* EN ISO 21420:2020
* EN 407:2020

Vaatimustenmukaisuuden on tarkastanut ilmoitettu laitos:
MIRTA-KONTROL d.o.o0. Gradiska 3 10040 Zagreb - Dubrava Kroatia Notified Body: 2474
Kayttotarkoitus
Kasineet suojaavat mekaanisilta ja lampdriskeilta.
Ne eivat suojaa:
+ sahkoiskulta

* ionisoivalta sateilylta
» kemiallisilta vaaroilta

Saatavilla olevat koot: 6, 7, 8, 9, 10, 11

Tuote voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkille kayttajille materiaalien kuten polyesterin, HDPE:n,
spandexin, lasikuidun ja polyuretaanin vuoksi.

Sailytys

Sailytettava kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa. Pidettava erillaan orgaanisista liuottimista, hapoista,
emaksista seka Iammaon- ja valonlahteista.

Suositeltu lampétila: 5-25 °C



Kuljetus ja varastointi pahvipakkauksissa.

Sailyvyysaika: 5 vuotta valmistuspaivasta.

Huolto

Likaiset kasineet tulee kuivata pehmealla liinalla.
Pesu vedella tai kemikaaleilla voi heikentaa suojausominaisuuksia.

Kasineet tulee tarkastaa saannollisesti vaurioiden varalta.

Pakkaus

Tuote on tarkoitettu myytavaksi vain taydellisissa 12 parin pakkauksissa.

Merkinnat

EN 388:2016 4X43E

* 4 = hankauskestavyys

+ X = viillonkestavyys (Coup Test ei sovellu)
* 4 = repaisylujuus

* 3 = puhkaisunkestavyys

« E = viillonkestavyys ISO 13997 mukaan

EN 407:2020 X1TXXXX

+ X = syttymiskestavyys

+ 1 = kosketuslammon kestavyys

* X = konvektiolammadn kestavyys

* X = 1ampdodsateilyn kestavyys

+ X = pienten metalliroiskeiden kestavyys
* X = suurten metalliroiskeiden kestavyys

PPE-luokka: Kategoria II

SVENSKA (SV)

BRUKS-, FORVARINGS- OCH SKOTSELANVISNING

Produktbeskrivning

COVENT AC (E) PU skyddshandskar &r tillverkade av en blandning av HDPE, polyester, spandex och
glasfiber. Handflatan ar belagd med polyuretan (PU). Handskarna har elastisk mudd.

Standarder och 6éverensstammelse

Handskarna é&r tillverkade enligt Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425.



De uppfyller féljande standarder:
+ EN 388:2016

* EN ISO 21420:2020
* EN 407:2020

Overensstammelsen har kontrollerats av anmalt organ:

MIRTA-KONTROL d.o.0. Gradiska 3 10040 Zagreb - Dubrava Kroatien Notified Body: 2474

Anvéandning

Handskarna skyddar mot mekaniska och termiska risker.
De skyddar inte mot:

+ elektrisk stot
« joniserande stralning
* kemiska risker

Tillgangliga storlekar: 6, 7, 8,9, 10, 11

Produkten kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga anvandare pa grund av material som polyester,
HDPE, spandex, glasfiber och polyuretan.

Férvaring

Forvaras i torra och vél ventilerade utrymmen. Skyddas fran organiska I6sningsmedel, syror, alkalier
samt varme- och ljuskallor.

Rekommenderad temperatur: 5-25 °C
Forvaring och transport i kartongférpackningar.

Hallbarhet: 5 ar fran produktionsdatum.

Skotsel

Smutsiga handskar ska torkas med en mjuk trasa.
Rengdring med vatten eller kemikalier kan forsamra skyddsegenskaperna.
Handskarna ska kontrolleras regelbundet for skador.

Férpackning

Produkten far endast séljas i kompletta férpackningar om 12 par.



Markning

EN 388:2016 4X43E

* 4 = ndtningsbestandighet

+ X = skarbestandighet (Coup Test ej tillampligt)
* 4 = rivhallfasthet

* 3 = punkteringsbestandighet

* E = skarbestandighet enligt ISO 13997

EN 407:2020 X1XXXX

« X = motstand mot antandning

+ 1 = motstand mot kontaktvarme

+ X = motstand mot konvektionsvarme
+ X = motstand mot stralningsvarme

+ X = motstand mot sma metallstank

« X = motstand mot stora metallstank

PPE-klass: Kategori II



EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus / EU-
forsakran om overensstammelse

COVENT AC (E) PU

SUOMI (FI)

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja: POLSTAR HOLDING WO+OSZCZUK SP.K. 75-209 Koszalin, BoWiD 6A

antaa tdman vaatimustenmukaisuusvakuutuksen yksinomaan omalla vastuullaan.

1. Vakuutuksen kohde

Suojakasineet

Tuotemalli: COVENT AC (E) PU

2. EU-lainsaadannén vaatimustenmukaisuus

Edelld kohdassa 1 kuvattu tuote on asiaankuuluvan EU:n yhdenmukaistetun lainsaadannén mukainen:

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/425, annettu 9. maaliskuuta 2016,
henkildnsuojaimista seka neuvoston direktiivin 89/686/ETY kumoamisesta.

3. Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
Tuotteessa on sovellettu seuraavia yhndenmukaistettuja standardeja:
* EN ISO 21420:2020

* EN 388:2016+A1:2018
* EN 407:2020

4. Ilmoitettu laitos

IImoitettu laitos:

MIRTA-KONTROL d.o.0. GradiSka 3 10040 Zagreb - Dubrava Kroatia IImoitetun laitoksen numero: 2474
on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (moduuli B) ja mydntanyt EU-tyyppitarkastustodistuksen.
Todistuksen numero: 0Z0302-CPT006/21-A2

Paivays: Koszalin, 01.12.2024



Allekirjoitus: Romuald Zdesenko Prokurentti

SVENSKA (SV)

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Tillverkare: POLSTAR HOLDING WO+OSZCZUK SP.K. 75-209 Koszalin, BowiD 6A

utfardar denna forsakran om Gverensstammelse pa eget ansvar.

1. Foremal for forsakran

Skyddshandskar

Produktmodell: COVENT AC (E) PU

2. Overensstammelse med EU-lagstiftning

Produkten som beskrivs i punkt 1 ovan uppfyller kraven i relevant harmoniserad EU-lagstiftning:

Europaparlamentets och radets férordning (EU) 2016/425, av den 9 mars 2016 om personlig
skyddsutrustning samt om upphéavande av radets direktiv 89/686/EEG.

3. Tillampade harmoniserade standarder
Foljande harmoniserade standarder har tillampats pa produkten:
* ENISO 21420:2020

* EN 388:2016+A1:2018
* EN 407:2020

4. Anmalt organ

Anmalt organ:

MIRTA-KONTROL d.o.o0. GradiSka 3 10040 Zagreb - Dubrava Kroatien Anmalt organs nummer: 2474
har utfért EU-typkontroll (modul B) och utfardat EU-typintyget.

Certifikatnummer: 0Z0302-CPT006/21-A2

Datum: Koszalin, 01.12.2024

Underskrift: Romuald Zdesenko Prokurist
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